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La forma negativa 

 

La forma negativa si ottiene mettendo ne (n’ davanti a vocale o h muta) prima 

del verbo e pas dopo di esso. Se il verbo è composto, ne e pas si mettono 

rispettivamente prima o dopo l’ausiliare: 

 

tempi semplici    tempi composti 

ne + verbo + pas    ne + ausiliare + pas + participio passato  

 

je ne comprends pas  non capisco 

je n’ai pas compris  non ho capito  

 

- Il secondo termine di negazione pas può essere sostituito da: 

Plus (più) 

Je ne veux plus sortir  non voglio più uscire  

Rien (niente) 

Je n’ai rien mangé  non ho mangiato niente 

Jamais (mai) 

Il ne répond jamais  non risponde mai  

Personne (nessuno) 

Je ne connais personne ici  non conosco nessuno qui 

Aucun (nessuno) 

Je n’ai reçu aucun message  non ho ricevuto nessun messaggio  

Ni…. Ni (né …. né) 

Je ne veux ni thé ni café  non voglio né tè né caffè  

 

- Se la negazione è riferita a un infinito, ne pas precede in blocco l’infinito 

stesso: 

je vous prie de ne pas sortir  vi prego di non uscire  

 

- Si ricordi che nelle frasi negative si usa de al posto dell’articolo partitivo o 

dell’articolo indeterminativo  

Il n’a pas de travail   non ha un lavoro 

Ils n’ont pas d’enfants  non hanno bambini  
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- Nella frase negativa apparente si usa ne seguito da que anziché da pas. 

Questo tipo di frase è di solito tradotta in italiano con solo, soltanto, 

solamente. Si osservi che, proprio perché si tratta di una negazione 

apparente e non di una negazione totale, si usa l’articolo partitivo e non la 

preposizione “de”: 

il ne boit que de l’eau   beve solo acqua 

 

- Nella lingua parlata, la mezza negazione “ne” viene spesso eliminata: 

j’ai pas compris  non ho capito  


